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Nineteenth Sunday after Pentecost

11 Classis

INTROIT.

alus pc’)puIi ego sum, dicit
Déminus:  de
tribulatione claméaverint ad me,

quacﬁmque

exdudiam eos: et ero illérum
Déminus in perpétuum. (Ps 77:
1) Atténdite, pépule meus, legem
meam: inclindte aurem vestram

in verba oris mei. ¥. Gléria Patri.

I am the salvation of the peopIe,
saith the Lord: in whatever
tribulation they shall cry to Me |
will hear them; and I will be their
Lord for ever. (Ps 77: 1) Attend,
O My people, to My law; incline
your ears to the words of My
mouth. ¥. Glory.

COLLECT.

mnipotens et miséricors

Deus, univérsa nobis ad-
versantia propitidtus exclade: ut
mente et corpore pariter expedi—
ti, quée tua sunt, [iberis méntibus

exsequamur. Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Epista[a? bedti Pauli Apo’sto[i
ad Ephésios‘
ratres:  Renovamini spiritu
mentis vestrae, et induite no-
vum hominem, qui secindum
Deum credtus est in justitia et

sanctitate veritatis. Propter quod

A Imighty and merciful God,
in Thy loving kindness do

Thou keep us from all things
that war against us, that, being
unhampered alike in soul and in
body, we may with free minds
perform the works that are

Thine. Through our Lord.

Eph 4: 23-28

Lesson from the Epist[e of blessed
Paul the Apost[e to the Ephesians.
B rethren, Be ye renewed in
the spirit of your mind, and
put on the new man, who accord-
ing to God is created in justice
and holiness of truth. Wherefore,
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deponéntes mendéacium, [o-
quimini verititem unusquisque
cum proximo suo: quéniam su-
mus invicem membra. Irascimi-
ni, et nolite peccare: sol non 6c-
cidat super iracandiam vestram.
Nolite locum dare didbolo: qui
furabétur, jam non furétur; magis
autem labéret, operéndo mani-
bus suis, quod bonum est, ut ha-
beat, unde tribuat necessitatem

patiénti.

GRADUAL & ALLELUIA.

Dirigdtur oratio mea, sicut incén-
sum in conspéctu tuo, Démine.
¥. Elevatio
sacrificium vespertinum.

AHehija, aHeh’lja. V. Confitémini
Démino, et invocite nomen ejus:

manuum mearum

annuntiate inter gentes épera
ejus. AHeh’lja.

GOSPEL.

S Sequéntia sancti Evangélii seciin-
dum Matthe@um.
In illo témpore: Loquebdtur
Jesus principibus sacerdo-
tum et pharisa’eis in parébolis,
dicens: Simile factum est re-
gnum celéorum homini regi, qui
fecit ntptias filio suo. Et misit
servos suos vocdre invitatos
ad nuptias, et nolébant venire.
[terum misit 4lios servos, dicens:

Dicite invitatis: Ecce, préndium

putting away Iying, Speak ye the
truth every man with his neigh—
bor, for we are members one of
another. Be angry, and sin not.
Let not the sun go down upon
your anger. Give not place to the
devil. He that stole, [et him now
steal no more; but rather let him
[abor, working with his hands the
thing which is good, that he may
have something to give to him
that suffereth need.

Ps 140: 2 & Ps 104: 1

Let my prayer be directed as in-
cense in Thy sight, O Lord. ¥. The
Iifting up of my hands as evening
sacrifice.

Alleluia, alleluia. ¥. Give glory to
the Lord, and call upon His name:
declare His deeds among the gen-
tiles. Alleluia.

Matt 22: 1-14

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.
A t that time, Jesus spoke to
the chief priests and the
Pharisees in parables, saying, The
kingdom of heaven is likened to
a king, who made a marriage for
his son; and he sent his servants,
to call them that were invited to
the marriage, and they would not
come. Again he sent other ser-
vants, saying, Tell them that were
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meum paréwi, tauri mei et alti-
[ia occisa sunt, et émnia paréta:

1l

negIeXérunt: et abiérunt, 4lius in

venite ad nuptias. autem
villam suam, alius vero ad ne-
gotiationem suam: réliqui vero
tenuérunt servos ejus, et contu-
méliis afféctos occidérunt. Rex
autem cum audisset, irdtus est:
et, missis exercitibus suis, pér—
didit homicidas illos et civitdtem
illérum succéndit. Tunc ait ser-
vis suis: Nﬁptiae quidern paratee
sunt, sed, qul invitati erant, non
fuérunt digni. Ite ergo ad éxitus
vidrum et, quoscumque invenéri-
tis, vocate ad nuptias. Et egréssi
servi ejus in vias, congregavérunt
omnes, quos invenérunt, malos
et bonos: et implétae sunt nuptia
discumbéntium. Intravit autem
rex, ut vidéret discumbéntes, et
vidit ibi héminem non vestitum
veste nuptié\Ii. Et ait illi: Amice,
quoémodo huc intrdsti non ha-
bens vestem nuptidlem? At ille
obmutuit. Tunc dixit rex mini-
stris: Ligatis manibus et pédibus
ejus, mittite eum in ténebras ex-
teridres: ibi erit fletus et stridor
déntium. Multi enim sunt vocati,
pauci vero elécti.

invited, Behold, I have prepared
my dinner; my beeves and fatlings
are killed, and all things are ready;
come ye to the marriage. But they
neglected: and went their ways,
one to his farm, and another to
his merchandise; and the rest laid
hands on his servants, and having
treated them ContumeIioust, put
them to death. But when the king
had heard of it, he was angry; and
sending his armies, he destroyed
those murderers, and burnt their
City. Then he saith to his servants,
The marriage indeed is ready, but
they that were invited were not
Worthy. Go ye therefore into the
highways, and as many as you
shall find, call to the marriage.
And his servants going forth into
the ways, gathered together all
that tney found, both bad and
good; and the marriage was filled
with guests. And the king went
in to see the guests; and he saw
there a man who had not on a
wedding garment: and he saith to
him, Friend, how earnest thou in
hither, not having on a wedding
garment? but he was silent. Then
the king said to the waiters, Bind
his hands and feet, and cast him
into the exterior darkness: there
shall be weeping and gnashing of
teeth. For many are called, but
few are chosen.
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OFFERTORY.

Si ambuldvero in médio tribu-
latiénis, vivificabis me, Démine:
et super iram inimicOorum
medérum exténdes manum tuam,

et salvum me faciet déxtera tua.

Ps 137: 7

If I shall walk in the midst of trib-
ulation, Thou wilt quicken me, O
Lord; and Thou wilt stretch forth
Thy hand against the wrath of
my enemies: and Thy right hand
shall save me.

SECRET.

Haec munera, qua&sumus,
Doémine, quee 6culis  tuae
majestatis offérimus, salutéria
nobis esse concéde. Per Doémi-

num.

COMMUNION.

Tu mandasti mandata tua custo-
diri nimis: Gtinam dirigéntur
viee mez, ad custodiéndas justifi—
cationes tuas.

rant, we beseech Thee, O
Lord, that these gifts, which
we offer up in the sight of Thy

majesty, may be salutary unto us.

Through our Lord.

Ps 118: 4-5

Thou hast commanded Thy
commandments to be kept most
diIigentIy: O that my ways may
be directed to keep Thy justifica—

tions.

POSTCOMMUNION.

T ua nos, Démine, medicinalis
operatio, et a nostris perver-
sitatibus cleménter expédiat, et
tuis semper faciat inhaerére man-
d4tis. Per Déminum.

L et Thy healing power, O Lord,
in mercy deliver us from our
waywardness and cause us ever
to cleave to Thy commandments.

Through our Lord.

REPELLE QUOD CUPIDINIS CIENTE VI NOS IMPETIT AUT

MORIBUS SE SUGGERIT AUT ACTIBUS SE

INTERSERIT
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